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Wraparound Limb 
Holder

Sujetador de extremidades envuelvealrededor
Wickel-Fixiergurt

Dispositivo di costrizione degli arti Wraparound
Attache-membres enveloppant

Suporte de Amarrar para Membros
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INTENDED USE/INDICATIONS:  Intended for Patients who are 
at risk for disturbing medical treatment by pulling their IV line and/or 
catheter or are prone to self-injury. This device is designed for use in a 
bed or on a stretcher.

CONTRAINDICATIONS:  This restraint is not designed for use 
on combative or agitated patients.

WARNINGS AND PRECAUTIONS:  Failure to follow 
instructions for proper application may result in serious injury. 
Discontinue use when torn, worn, frayed or damaged in any way. 
Do not use on combative patients.
When a patient is in a restrictive product in bed or on a stretcher 
or gurney, all side rails MUST be in the UP position.  All straps must 
be checked routinely to be sure they are secure. All straps must be 
secured short enough so the patient cannot become entangled. 
Always monitor patient when using a restraining device. Tighten straps 
without restricting patient’s circulation. Always inspect product prior 
to application to ensure all parts are in proper working order.  If patient 
experiences any pain, swelling, sensation changes, or any unusual 
reactions while using this product, consult a medical professional 
immediately.  Never place the product over an open wound.

APPLICATION INFORMATION: 
1)	 Position cuff on patient’s limb with D-ring pointing 		
	 down and facing away from patient’s body. Strap 		
	 should face up. Tuck in loose end of cuff.
2)	 Continue wrapping cuff around patient’s limb. Secure 		
	 hook tab at desired location.
3)	 Wrap strap over hook tab closure and thread through 		
	 D-ring.
4)	 Thread the strap through the D-ring a second time 		
	 without wrapping it around the limb. This will prevent 	
	 the strap from tightening on the patient. Extend strap 		
	 and secure in desired location.

WARRANTY: dj Orthopedics, LLC will repair or replace all or part of 
the unit and its accessories for material or workmanship defects for a 
period of six months from the date of sale.

For single patient use only.
RX only

APLICACIONES / INDICACIONES: Para uso en pacientes que 
están en riesgo de afectar el tratamiento médico, al tirar de su línea IV 
y/o catéter o existe la posibilidad de autolesionarse. Este dispositivo esta 
diseñado para ser utilizado en una cama o en un tendedor.

CONTRAINDICACIONES: Esta restricción no está diseñada para 
ser utilizada en pacientes agitados o combatientes.

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES: La inobservancia a las 
siguientes instrucciones para una aplicación adecuada puede 
resultar en lesiones graves. Interrumpa el uso al estar desgarrada, 
desgastada, deshilachada o dañada en cualquier forma. No utilizar 
en pacientes combatientes.
Cuando un paciente está en un producto de restricción en cama o en 
un tendedor, todas las barandillas laterales DEBEN estar en la posición 
ARRIBA. Todas las correas deben comprobarse rutinariamente para 
asegurarse que están sujetas. Todas las correas deben estar sujetas lo 
suficientemente cortas para evitar que el paciente se enrede. Siempre 
monitorice al paciente al utilizar un dispositivo de restricción. Apriete 
las correas sin restringir la circulación del paciente. Siempre inspeccione 
el producto antes de la aplicación para asegurarse que todas las 
partes funcionan adecuadamente. Si el paciente experimentara dolor, 
inflamación, cambios en la sensación o cualquier reacción inusual al usar 
este producto, consulte a un médico inmediatamente. Nunca coloque 
este producto sobre una herida abierta.

INSTRUCCIONES DE COLOCACIÓN: 
1)	 Coloque el manguito en la extremidad del paciente 		
	 con el anillo en forma de D apuntando hacia abajo y di		
	 rigido lejos del cuerpo del paciente. La correa debe 		
	 mirar hacia arriba. Remeta el extremo suelto del man		
	 guito
2)	 Continúe envolviendo el manguito alrededor de la 		
	 extremidad del paciente. Sujete la lengüeta de gancho 	
	 en la ubicación deseada.
3)	 Envuelva la correa sobre el cierre de la lengüeta de 		
	 gancho y pásela a través del anillo en forma de D.
4)	 Pase la correa a través del anillo en forma de D por se		
	 gunda vez sin envolverla alrededor de la extremidad. 		
	 Esto evitará que se apriete la correa en el paciente. 		
	 Extienda la correa y sujétela en la ubicación deseada.

GARANTÍA: dj Orthopedics, LLC se compromete a reparar o sustituir 
la totalidad o parte del producto y sus complementos, por defectos del 
material o de la fabricación, durante los seis meses siguientes a la fecha 
de venta.

Para ser utilizada por un solo paciente únicamente.
Producto con receta médica

ZWECKBESTIMMUNG/INDIKATIONEN: Der Fixiergurt ist für 
Patienten bestimmt, die ggf. die medizinische Behandlung durch Ziehen 
ihrer Infusion und/oder ihres Katheters behindern könnten oder zur 
Selbstverletzung neigen. Diese Vorrichtung wurde zur Verwendung in 
einem Bett oder auf einer Krankentrage entwickelt.

KONTRAINDIKATIONEN: Dieser Haltegurt wurde nicht zur 
Verwendung an aggressiven oder agitierten Patienten entwickelt.

WARNUNGEN UND VORSICHTSMASSNAHMEN: Es 
kann zu schwerwiegenden Verletzungen kommen, wenn die 
Anweisungen für eine sachgemäße Anwendung nicht befolgt 
werden. Nicht verwenden, wenn das Produkt gerissen, abgenutzt, 
ausgefranst oder auf jegliche Art und Weise beschädigt ist. No 
utilizar en pacientes combatientes.
Wenn ein Patient sich in einer Restriktionsvorrichtung im Bett, auf einer 
Bahre oder einer Trage befindet, MÜSSEN sämtliche Seitenschienen 
HOCHGESTELLT sein. Sämtliche Gurte müssen regelmäßig überprüft 
werden, um sicherzustellen, dass sie sicher sitzen. Sämtliche Gurte 
müssen so kurz gehalten werden, dass sich der Patient nicht 
darin verstricken kann. Den Patienten bei der Verwendung einer 
Restriktionsvorrichtung immer überwachen. Die Gurte nur so festziehen, 
dass die Zirkulation des Patienten nicht beeinträchtigt wird. Das 
Produkt immer vor der Anwendung überprüfen, um sicherzustellen, 
dass sämtliche Teile ordnungsgemäß funktionieren. Wenn während 
der Verwendung dieses Produktes Schmerzen, Schwellungen, 
Empfindungsänderungen oder andere ungewöhnliche Reaktionen 
auftreten, sollte sofort ein Arzt konsultiert werden. Das Produkt niemals 
auf einer offenen Wunde tragen.

GEBRAUCHSANLEITUNG: 
1)	 Die Manschette so um das Gelenk des Patienten legen, 	
	 dass der D-förmige Ring nach unten zeigt und dem Kör	
	 per des Patienten abgewandt ist. Der Gurt sollte sich 
	 an der oberen Seite befinden. Das lose Ende der 		
	 Manschette einschlagen.
2)	 Die Manschette weiterhin um das Gelenk des Patienten 	
	 wickeln. Den Hakenverschluss an der gewünschten 		
	 Position schließen.
3)	 Den Gurt über den geschlossenen Hakenverschluss und 	
	 durch den D-förmigen Ring ziehen.
4)	 Den Gurt ein zweites Mal durch den D-förmigen 		
	 Ring ziehen, ohne ihn dabei um das Gelenk zu 
	 wickeln. Dadurch wird verhindert, dass sich der Gurt 		
	 enger zusammenzieht. Den Gurt verlängern und in der 	
	 gewünschten Position sicher anbringen.

GARANTIE: dj Orthopedics, LLC repariert bzw. ersetzt die gesamte 
Vorrichtung oder Teile hiervon sowie Zubehör, bei denen Material- oder 
Herstellungsfehler vorliegen. Dies gilt sechs Monate ab Kaufdatum.

Nur zum Gebrauch an einem Patienten bestimmt.
RX-Produkt

USO PREVISTO/INDICAZIONI: Il presente dispositivo è indicato 
per pazienti che, sottoposti a determinati trattamenti medici, sono 
inclini a rimuovere il tubicino della fleboclisi e/o il catetere, o hanno 
tendenze autolesionistiche. Il dispositivo deve essere usato su un letto 
o su una barella.

CONTROINDICAZIONI: Questo dispositivo di costrizione non è 
indicato per pazienti aggressivi o agitati.

AVVERTENZE E PRECAUZIONI: La mancata osservanza delle 
istruzioni per l’applicazione corretta del dispositivo può causare 
gravi infortuni. Se il dispositivo è attorcigliato, usurato, lacerato, o 
se presenta qualsiasi altro tipo di danni, interromperne l’uso. Non 
usare su pazienti aggressivi.
Quando un paziente si trova a letto, su una barella o una lettiga e viene 
usato un dispositivo di costrizione, tutte le barre laterali DEVONO essere 
sollevate. Tutte le cinghie devono essere regolarmente sottoposte 
a controlli per garantirne la sicurezza. Le cinghie devono essere 
regolate ad una lunghezza tale da impedire che il paziente possa 
restarvi impigliato. Controllare sempre il paziente quando viene usato 
un dispositivo di costrizione. Fissare le cinghie facendo attenzione 
a non limitare la circolazione sanguigna del paziente. Controllare 
sempre il prodotto prima dell’uso per garantire che tutti i componenti 
siano funzionanti. Se il paziente avverte dolore, gonfiori, modifiche 
nelle sensazioni o qualsiasi reazione inconsueta nel corso dell’uso di 
questo prodotto, rivolgersi immediatamente al medico curante. Non 
posizionare mai il prodotto in corrispondenza di ferite non cicatrizzate.

APPLICAZIONE: 
1)	 Posizionare il manicotto sull’arto del paziente in modo 	
	 che l’anello a D sia puntato verso il basso e rivolto 		
	 nella direzione opposta rispetto al corpo del paziente. 	
	 La cinghia devo essere rivolta verso l’alto. Rimboccare 		
	 l’estremità lasca del manicotto.
2)	 Continuare ad avvolgere il manicotto attorno all’arto 		
	 del paziente. Fissare il gancio nel punto desiderato.
3)	 Avvolgere la cinghia sul gancio e farla passare attra		
	 verso l’anello a D.
4)	 Fare passare la cinghia attraverso l’anello a D una 		
	 seconda volta senza avvolgerla attorno all’arto. In ques	
	 to modo si evita di tendere eccessivamente la cinghia 		
	 sul paziente. Tirare la cinghia e fissarla nel punto desid		
	 erato.

GARANZIA: dj Orthopedics, LLC provvederà alla riparazione o alla 
sostituzione dell’unità completa o di parte dei suoi componenti e i suoi 
accessori in caso di difetti di materiali o di lavorazione per un periodo di 
sei mesi a partire dalla data di acquisto.

Per l’uso su un solo paziente
Prodotto RX

USAGE/INDICATIONS: Dispositif destiné aux patients risquant de 
perturber leur traitement médical en tirant sur leur ligne de perfusion 
et/ou leur cathéter, ou qui auraient tendance à s’infliger des blessures.  Il 
est conçu pour une utilisation dans un lit ou un brancard. 

CONTRE-INDICATIONS: Cette contention n’est pas destinée à 
une utilisation sur des patients combatifs ou agités.

MISES EN GARDE ET PRECAUTIONS: Le non-respect des 
instructions d’application correcte peut causer des blessures 
graves. Cesser d’utiliser ce produit s’il est tordu, usé, effiloché ou 
endommagé de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser sur des 
patients combatifs.
Lorsqu’un patient est maintenu par un dispositif de contention dans 
lit, sur un brancard ou une civière, tous les rails latéraux DOIVENT 
être en position RELEVÉE.   Toutes les sangles doivent être vérifiées 
périodiquement afin de veiller à ce qu’elles soient correctement 
attachées.  Toutes les sangles doivent être suffisamment courtes et bien 
fixées pour empêcher que le patient puisse s’y enchevêtrer. Toujours 
surveiller le patient lors de l’utilisation d’un dispositif de contention. 
Serrer les sangles sans affecter la circulation du patient.  Toujours 
inspecter le produit avant de l’utiliser pour s’assurer que toutes les 
pièces sont en bon état. En cas de douleur, enflure, modifications de 
la sensation ou toute autre réaction inhabituelle durant l’utilisation 
du produit, consulter immédiatement un médecin. Ne jamais placer le 
produit sur une blessure ouverte.

INFORMATIONS CONCERNANT L’APPLICATION: 
1)	 Placer le brassard sur le membre du patient, l’anneau 		
	 en D dirigé vers le bas et en direction opposée au 		
	 corps du patient.  La sangle doit être orientée vers le 		
	 haut. Insérer l’extrémité libre du brassard
2)	 Continuer à enrouler le brassard autour du membre 		
	 du patient. Fixer l’attache à crochet à l’emplacement 		
	 souhaité.
3)	 Enrouler la sangle sur la fermeture de l’attache à cro		
	 chet et l’enfiler par l’anneau en D.
4)	 Faire passer une seconde fois la sangle par l’anneau 		
	 en D sans l’enrouler autour du membre. Ceci empêche 	
	 l’attache de se serrer sur le patient. Déployer la sangle 		
	 et la fixer à l’emplacement souhaité.

GARANTIE: dj Orthopedics, LLC réparera ou remplacera tout ou 
partie du produit ou de ses accessoires pour tout vice de matériau ou 
de fabrication pendant une durée de six mois à compter de la date de 
la vente.

Réservé à un usage sur un seul patient.
Produit délivré sous ordonnance

UTILIZAÇÃO PREVISTA/INDICAÇÕES: Concebido para 
pacientes que correm o risco de interromper tratamentos médicos 
puxando a linha de IV e/ou o cateter ou que correm o risco de se 
magoarem. Este dispositivo foi concebido para ser usado numa cama 
ou numa maca.

CONTRA-INDICAÇÕES: Esta protecção não foi concebida para 
ser utilizada em pacientes agressivos ou agitados.

ADVERTÊNCIAS E PRECAUÇÕES: O não cumprimento das 
instruções com a aplicação adequada pode resultar em ferimentos 
graves. Deixe de usar se o produto estiver rasgado, gasto, desfiado 
ou danificado de qualquer forma. Não reutilize em pacientes 
agressivos.Quando um paciente possui um produto restritivo na 
cama ou numa maca ou cama de hospital com rodas, todos os 
corrimãos DEVEM estar para CIMA. Todas as tiras prendedoras devem 
ser verificadas periodicamente para se certificar de que estão bem 
presas. Todas as tiras prendedoras devem ser bastante curtas para que 
o paciente não se enrice nas mesmas. Monitorize sempre o paciente 
quando usar um dispositivo restritivo. Aperte as tiras prendedoras sem 
cortar a circulação do paciente. Inspeccione sempre o produto antes 
da aplicação para se assegurar de que todas as peças estão a funcionar 
devidamente. Se o paciente tiver qualquer dor, inchaço, mudanças de 
sensação ou qualquer reacção anormal enquanto usar este produto, 
consulte um profissional médico imediatamente. Nunca coloque o 
produto sobre uma ferida aberta.

INFORMAÇÕES SOBRE A APLICAÇÃO: 
1)	 Posicione o punho no membro do paciente com o 		
	 anel em D a apontar para baixo e afastado do corpo do 	
	 paciente. A tira prendedora deve ficar virada para cima. 	
	 Arrume a ponta solta do punho.
2)	 Continue a enrolar o punho à volta do membro do 		
	 paciente. Prenda a patilha em gancho no local dese		
	 jado.
3)	 Amarre a tira prendedora sobre a patilha em gancho e 	
	 passe através do anel em D.
4)	 Passe a tira prendedora através do anel em D uma 		
	 segunda vez sem amarrá-la à volta do membro. Isto fará 	
	 com que a tira prendedora não aperte o paciente. Este		
	 nda a tira prendedora e prenda-as no local desejado.

GARANTIA: A dj Orthopedics, LLC reparará ou substituirá toda a 
unidade, ou parte da mesma, e os seus acessórios devido a defeitos de 
materiais ou de fabrico durante um período de seis meses a partir da 
data da venda.

Para utilização num único paciente.
Produto com receita médica

ENGLISH

ENGLISH

BEFORE USING THE DEVICE, PLEASE READ THE FOLLOWING 
INSTRUCTIONS COMPLETELY AND CAREFULLY. CORRECT 
APPLICATION IS VITAL TO THE PROPER FUNCTIONING OF THE 
DEVICE.

SPANISH

ESPAÑOL
ANTES DE UTILIZAR ESTE DISPOSITIVO, LEA POR FAVOR 
ESTAS INSTRUCCIONES COMPLETA Y DETENIDAMENTE. EL USO 
CORRECTO ES FUNDAMENTAL PARA EL FUNCIONAMIENTO 
APROPIADO DE ESTE DISPOSITIVO.

GERMAN

DEUTSCH
VOR GEBRAUCH DES KISSENS BITTE DIE 
GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFÄLTIG DURCHLESEN. DIE 
EINWANDFREIE FUNKTION DES KISSENS IST NUR BEI 
RICHTIGEM ANLEGEN GEWÄHRLEISTET.

ITALIAN

ITALIANO
PRIMA DELL’USO, LEGGERE INTERAMENTE E ATTENTAMENTE 
QUESTE ISTRUZIONI. LA CORRETTA APPLICAZIONE È DI 
FONDAMENTALE IMPORTANZA PER UN FUNZIONAMENTO 
CORRETTO.

FRENCH

FRANÇIAS

LIRE ATTENTIVEMENT LA TOTALITÉ DES INSTRUCTIONS 
SUIVANTES AVANT D’UTILISER LE DISPOSITIF. UNE 
MISE EN PLACE CORRECTE EST INDISPENSABLE AU BON 
FONCTIONNEMENT DU DISPOSITIF.

CAUTION: FEDERAL LAW (U.S.A.) RESTRICTS THIS DEVICE TO SALE BY OR ON 
THE ORDER OF A LICENSED HEALTH CARE PROFESSIONAL.

NOTICE: WHILE EVERY EFFORT HAS BEEN MADE IN STATE-OF-THE-ART 
TECHNIQUES TO OBTAIN THE MAXIMUM COMPATIBILITY OF FUNCTION, 
STRENGTH, DURABILITY AND COMFORT, THIS DEVICE IS ONLY ONE 
ELEMENT IN THE OVERALL TREATMENT PROGRAM ADMINISTERED BY A 
MEDICAL PROFESSIONAL. THERE IS NO GUARANTEE THAT INJURY WILL BE 
PREVENTED THROUGH THE USE OF THIS PRODUCT.

PRECAUCIÓN: LA LEY FEDERAL (EE.UU.) RESTRIGE LA VENTA DE ESTE 
DISPOSITIVO POR PARTE DE O A PEDIDO DE PROFESIONALES DE ATENCIÓN 
MÉDICA MATRICULADOS. 

AVISO: SI BIEN SE HAN HECHO TODOS LOS ESFUERZOS CON TÉCNICAS 
AVANZADAS PARA OBTENER LA MÁXIMA COMPATIBILIDAD DE 
FUNCIONALIDAD, DURABILIDAD DE LA RESISTENCIA Y COMODIDAD, 
ESTE DISPOSITIVO NO ES MÁS QUE UN ELEMENTO EN EL PROGRAMA DE 
TRATAMIENTO GENERAL ADMINISTRADO POR EL PROFESIONAL MÉDICO. 
NO HAY GARANTÍA DE QUE SE EVITARÁN LESIONES CON EL USO DE ESTE 
PRODUCTO.

VORSICHT: NACH US-AMERIKANISCHEM GESETZ DARF DIESE 
VORRICHTUNG NUR DURCH ODER AUF ANORDNUNG EINES 
ZUGELASSENEN ARZTES BZW. EINER MEDIZINISCHEN FACHKRAFT 
VERKAUFT WERDEN.

HINWEIS: ES WURDEN UNTER ANWENDUNG DER MODERNSTEN 
VERFAHRENSWEISEN SÄMTLICHE ANSTRENGUNGEN UNTERNOMMEN, 
UM DIE GRÖSSTMÖGLICHE KOMPATIBILITÄT VON FUNKTION, STÄRKE, 
HALTBARKEIT UND BEQUEMLICHKEIT ZU ERREICHEN; DIESES PRODUKT 
IST JEDOCH NUR EIN BESTANDTEIL DES GESAMTEN VON EINEM ARZT 
DURCHGEFÜHRTEN BEHANDLUNGSPROGRAMMS. DIE ANWENDUNG 
DIESES PRODUKTS STELLT KEINE GARANTIE ZUR VORBEUGUNG VON 
VERLETZUNGEN DAR.

ATTENZIONE: LA LEGGE FEDERALE STATUNITENSE LIMITA LA VENDITA DI 
QUESTO DISPOSITIVO A PERSONALE MEDICO O PROVVISTO DI PRESCRIZIONE 
MEDICA.

AVVISO: NONOSTANTE I FORTI INVESTIMENTI IN TECNICHE D’AVANGUARDIA 
PER ASSICURARE LA MASSIMA COMPATIBILITÀ FUNZIONALE, DURABILITÀ, 
RESISTENZA E COMFORT, QUESTO DISPOSITIVO È SOLO UNO DEGLI 
ELEMENTI DEL PROGRAMMA DI TRATTAMENTO GLOBALE PRATICATO DA 
UN MEDICO. NON È POSSIBILE GARANTIRE CHE L’USO DEL PRODOTTO 
PREVENGA IL VERIFICARSI DI LESIONI.

AVERTISSEMENT : LA LOI FÉDÉRALE AMÉRICAINE (ÉTATS-UNIS) EXIGE 
QUE CET APPAREIL SOIT VENDU UNIQUEMENT PAR OU SUR L’ORDRE D’UN 
PROFESSIONNEL DE LA SANTÉ AUTORISÉ.

AVIS : BIEN QUE TOUS LES EFFORTS AIENT ÉTÉ FAITS, SELON LES 
TECHNIQUES LES PLUS REÇENTES, POUR OBTENIR UN MAXIMUM DE 
COMPATIBILITÉ EN MATIÈRE DE FONCTIONNALITÉ, RÉSISTANCE, 
DURABILITÉ ET CONFORT, CE DISPOSITIF NE CONSTITUE QU’UN ÉLÉMENT 
DU PROGRAMME DE TRAITEMENT GLOBAL ADMINISTRÉ PAR UN 
PROFESSIONNEL DE LA SANTÉ. NOUS NE POUVONS PAS GARANTIR QUE 
L’USAGE DE CE PRODUIT SERA DE NATURE À ÉVITER UNE BLESSURE.

PORTUGUESE

PORTUGUESE

ANTES DE UTILIZAR O DISPOSITIVO, LEIA AS SEGUINTES 
INSTRUÇÕES COMPLETAMENTE E CUIDADOSAMENTE. A 
APLICAÇÃO CORRECTA É VITAL AO FUNCIONAMENTO DEVIDO 
DO DISPOSITIVO.

CUIDADO: A LEI FEDERAL (EUA) SÓ PERMITE A VENDA DESTE DISPOSITIVO POR 
UM PROFISSIONAL DE SAÚDE LICENCIADO OU SOB RECEITA MÉDICA.

AVISO: EMBORA TENHAM SIDO FEITOS TODOS OS ESFORÇOS EM TERMOS 
DE TÉCNICAS PARA SE OBTER UMA COMPATIBILIDADE MÁXIMA DA FUNÇÃO, 
FORÇA, DURABILIDADE E CONFORTO, ESTE DISPOSITIVO É APENAS UM 
ELEMENTO NO PROGRAMA DE TRATAMENTO GERAL ADMINISTRADO POR 
UM PROFISSIONAL MÉDICO. NÃO EXISTE NENHUMA GARANTIA DE QUE NÃO 
OCORRERÃO LESÕES ATRAVÉS DA UTILIZAÇÃO DESTE PRODUTO.

ARABIC

ARABIC
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